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Leipasusia ja kamppikarhuja 

R. E. IRVI Petojen nimitykset kosinta- ja hiiii
sanastossa. Suomi 123:3, Helsinki 1982. 156s. 

Vuonna 1944 ilmestyi R. E. irvin va1tos
kirja »Sanankieltoja ja niihin liittyvia kie
lenilmioita itamerensuomalaisissa kielissa: 
riista- ja kotielaintalous». Siina tekija ka
sitteli laajasti mm. petoelainten, etenkin 
karhun ja suden, nimityksia. Ilmioiden se
lityksen han rakensi, kuten jo kirjan nimes
ta voi paatella, sanatabuteorian varaan. 
Kaikkea ta.ma teoria ei kuitenkaan voinut 
selittaa, ja niinpa tekijaa jaivat edelleen 
askarruttamaan sanojen monet kayttoyh
teydet. akokulmat avartuivat, ja nyt la
hes nelja vuosikymmenta myohemmin 
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irvi on ennakkoluulottomasti palannut 
omille jaljilleen. 

Kutenjo vaitoskirjassaan irvi on myos 
u udessa petokirjassaan rajannut teemansa 
ideakeskeisesti. Tutkimuksen kohteena 
ovat toisaalta petojen nimet, toisaalta ko
sinta- ja haasanasto. Tekija pyrkii veta
maan kehityslinjoja naiden kahden etaisel
ta tuntuvan aihepiirin valille. Petojen ni
mitysten sekundaari kaytto on runsasta, ja 
erityisen runsas on itasuomalainen haasa
nasto. Jommankumman aihealan perin
pohjainen analyysi tuottaisi varmaankin 
kiintoisia tuloksia mutta tuskin antaisi te
kijalle tilaisuutta syventya erityisesti niihin 
etnolingvistisiin ilmioihin, jotka pitkaan 
ovat hanta kiehtoneet. 

Kirjassa on kuusi erillista tutkielmaa: su
si 13 s., kamppi 34 s., osma, osmo 19 s., kaleva 
5 s., hurri 24 s. ja viron peig 17 s. Huomio 
kiintyy kamppi-artikkelin perusteellisuu
teen. Haarunojen kaleva ei oikein tunnu 
sopivan petojen nimien joukkoon. Lisaksi 
kirjassa on kokoava luku »Heteronyymi
ryhman synty» (12 s.), sanaluettelo (6 s.), 
englanninkielinen tiivistelma ( 1 7 s. ) seka 
nelja levikkikarttaa (niista kolme kampista). 

Susia eli susijoita ovat Kannaksella olleet 
morsiusapua keraavat naiset (morsian ja 
»sauva» eli »olall inen», ts. hanen naisseu
ralaisensa, kummitati, sisar tms. ). Nirvin 
mukaan ilmaus on merkitykseltaan »femi
niinistynyt»: aiemmin kyseessa olivat kosi
jat, si is sulhanen ja puhemies, ja viela 
aiemmin intiimisti seurustelevat kihlautu
neet. Talta pohjalta selittyvat esim. sellai
set afTektiset ilmaukset kuin susipari 'vih
kimaton pari, avopari' ja leipasusi 'jalka
vaimo, avovaimo'. irvin mukaan lansi
suomalaiset susi-sanueen jasenet ovat ne
gatiivisesti afTektistuneet nimenomaan sen 
jalkeen kun rippikoulupakko tuli kirkon 
kannalta hyvaksyttavan avioliiton ehdok
si. Vihkimattoman yhdyselaman, nykyisit
tain »avosuhteen», nimitykset heijastavat 
tietenkin asenteita, ja niinpa esim. susipa
rista ei negatiivissavyisena ole virkakieleen. 

irvi tukeutuu tutkimuksessaan mm. 
viron ja ruotsin vertailuainekseen. Esim. 
viron hunt on perinyt vanhalta susi-syno
nyymiltaan ' puhemiehen' ja ' kosijan' 
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merkityksen. Pohjanmaan ruotsalaismur
teen varg-sanaa on ka ytetty haatermina, 
sulhasen nimena kestitystilaisuudessa. un 
ikaan on mahdollista, etta tunnettu sipoo
laisten nimitys sibbovargarna perustuu haa
termiin. Tassa.kin olisi alkuaan kyse sulha
sen nimityksesta, joka sitten ehka lahiseu
tujen tyttojen kielenkaytossa olisi kehitty
nyt kollinimeksi. 

Susi-sanasta kasin avautuu kiintoisia na
koaloja paitsi yhteison seurusteluinstituu
tioihin ja kaytosnormeihin myos esim. pe
joratiivisuuden ilmaisemiseen. irv1 s1-
vuuttaa mammnatta pilalle menneen, 
epaonnistuneen, viallisen teelman nimena 
ka ytetyn suden, samoin susipuun. Ilmaukset 
ovat afTektisia samaan tapaan kuin esim. 
susipari, ja jonkinlaisesta norminvastaisuu
destahan tassakin on kysymys. Tulee aja
telleeksi, eiko yhteys afTektiivisesta pedon 
nimesta esim. susipariin olisi mahdollista 
oikotietakin, ilman susimisinstituutiota. 

Feminiinisen leipasuden maskuliininen 
vastine irvin kohdetermistossa on kamppi, 
kamppikarhu, joka siis on merkinnyt mm. 
'vihkimattomassa liitossa asuvaa miesta'. 
Lahimerkityksia ovat 'yojalkalainen' , 
'aviovaimon rakastaja' ja ylimalkaan ' nai
siin meneva mies'. Merkityksen muutok
sen 'yojalkalainen' > 'vihkimattomana nai
sen kanssa asuva mies' irvi selittaa aiheu
tuneen avioliittosaadosten vaikutuksesta, 
lahinna kirkon kielteisesta suhtautumisesta 
aviottomaan yhdyselamaan. Kamppi-sanan 
yhteydessa tutkija tormaa hymonymiaon
gelmiin. Nirvi paatyy siihen, etta lantiseen 
ahman nimitykseen kamppi palautuvat 'hii
li- ja tervahaudan turmelija', 'yojalkalai
nen' ym. seurustelutermit seka osa Kamppi
nimistoa.. Ahman nimena sana on ollut al
kuaan satakuntalais-hamalaisten eramies
ten kayttama kiertoilmaus (varsinaisia 
ahman nimia ovat olleet lansimurteissa 
osma, itamurteissa ahma). Kampin merkityk
sen 'ahma' irvi ajoittaa varhaiskeskiai
kaiseksi, ja vanhan rinnakkaismerkityksen 
'yojalkalainen' han selittaa syn_tyneen osma
synonyymm mallin mukaan. Erityisen 
vanhakantaiseksi han katsoo hevosen 
kamppiin I. kammitsaan 'jalkasiteeseen' pa
non, ja han ikaakin hevosen jalkakammit-



san kantasuomalaiseksi esineeksi. Kamppi

karhu voitaisiin talta pohjalta ja muistaen 
ahmaan liittyvat uskomukset ja tarinat 
petomaisuudesta ja suunnattomasta ruo
kahalusta selittaa karhuksi, joka surmaa 
kampissa olevia hevosia; monin paikoin
han ahma on kasitetty karhuksi. 

Myos kampi ~ kamppi 'kampimainen 
esine; niittosirppi tms.' saa irvilta laajan 
selvittelyn . H an esittaa myos yksityiskoh
taisia levikkitietoja mm. lehdessirppina 
kaytetysta kampista (mutta ei mainitse 
kaakkoishamalaista kamppi-varianttia). 

Viljan leikkuun paatokseen saattamiseen 
liittyvan kampin ja aktiivisesti seurustele
van kampin valille tekija rakentelee se
manttista siltaa. iinpa kun viimeinen 
leikkaaja »saa kampin», ilmaus sisaltaa 
vihjeen, etta tytto saa sulhasen. Jos taas 
leikkaajan sanotaan »jaavan kampiksi», 
sanonnassa piilee naimattomaan nuoreen 
mieheen kohdistuva pila: han jaa vihki
mattomaksi kamppisulhaseksi! 

Kamppi-tutkielmaan sisaltyy runsaasti 
myos nimistoa, joka selittyy eri tahoilla eri
laisista lahtokohdista. 

Osma, osmo on merkinnyt toisaalta 'ah
maa, karhua', toisaalta haarunoissa 'sul
hasta'. Sana on laajalti syrjaytynyt ja sai
lynyt lahinna vain nimistossa. irvi tulkit
see sanan omapohjaiseksi karhun ja ah
man (= pikkukarhun) mielistelevaksi ni
mitykseksi, eufemismiksi, joka palautuu 
myohaiskantasuomeen. Sana on Nirvin 
mukaan mahdollisesti yhdistettavissa myos 
vanhaan karhun nimeen oksi : ohden joko 
niin, etta oletetaan lahtomuodoksi »typis
tetty vartalo», johon olisi liittynyt ma-joh

din, tai niin, etta lahdetaan varhaisesta 
kontaminaatiosta oksi + ahma >> osma. 
Osman semanttinen kahtalaisuus (' peto' ~ 
'sulhanen') on vanhaa perua. Se etta osman 

metaforinen kaytto on yleisesta kaavasta 
poiketen affektiltaan positiivista, johtuu 
sanan alkuperaisesta luonteesta: kyseessa 
on ollut pedon mielisteleva nimitys. 

Seurustelusanastoon eivat sisally kaikki 
petojen nimet. Odottaisi, etta esim. karhua 
olisi kaytetty tassa aihepiirissa sekundaa
risti, vahan samaan tapaan kuin osmaa tai 
kamppi(karhu)a, mutta Nirvi ei tata sanaa 

Kirjallisuutta 

kasittele. Seksuaalisaffektisia ovat ainakin 
tupakarhu ja pirttikarhu. Esimerkki Nir
vin Kiihtelysvaaran murteen sanakirjasta: 
»Tupakarhun ammunltaanko out manos
sa», tyttojen luo. Lemilla pojan sanottiin 
olevan »tupakarhun nylkemises, ku poika 
ja tytto keskennea rupikoivat» (Veikko 
Ruoppila 1934). Esim. Hirvensalmella tu
pakarhun on selitetty merkinneen 'leipasut
ta', Kymissa taas ' miesta, joka vihkimat
tomana asuu naisen kanssa' ja ainakin 
Muolaassa ' taloon tuotavaa morsianta, 
miniaa': »Miu pitas lahtee ihmisii [kieseil
la] ajamaa tupakarhu jahtii, ko meil naat 
jo tuuvaa kolmatta tupakarhuu» (Saima 
Vaari 1960). Lantinen pirttikarhu on mer
kinnyt mm. 'naisen hapya' (Lonnr. 'gvin
noblygd' ), ' naista', ' kupparia' tms., mutta 
myos 'leipasutta' (esim. Suoniemi). Usei
den tietojen mukaan naita affektisanoja on 
kaytetty tietyissa uhkauksissa, toisen nai
sen tai karhun saikyttamiseksi. 

Suomen kielen etymologisessa sanakir
jassa ei mainita hurri-sanaa. irvi valaisee 
sanan historiaa runsaalla murreaineksella 
ja esittaa sanalle etymologian. Hanen mu
kaansa kyseessa ei a le itsenainen kantasa
na vaan tietyn sosiaaliryhman, lasten ja 
nuorten, kayttama sana, joka on levinnyt 
slangi-ilmauksen tapaan. J ohdinainesta on 
-(r) ri, ja varsinainen lahtokanta on hurtta, 
affektinen sana, joka on tarkoittanut seka 
sutta etta tietynlaista koiraa. Hurrin ja hur
tan affektin erilaisuus johtuu siita, etta sa
nat ovat alun perin kuuluneet eri sosiaali
ryhmien kieleen. Hurri on ollut hypoko
rismi, hurtta pikemmin haukkumasana. 
N irvi asettaa taitavasti jarjestykseen hur
rikkaat ' kestitsevat anelijat', 'ensikertalai
set tai oudot vieraat', ' karsikot' jne., sa
moin hurrin eri merkitykset. Joskus kysy
mys on siita, mita tietoja ja erityi'spiirretta 
halutaan painottaa. »Kaikkein tarkeinta 
on sanan kaytto sudesta», esim. Saamingin 
hantahurri. Tarkeaa on myos sanan mah
dollinen kaytto yojuoksijasta, kosijasta, 
sulhasesta. Nirvi joutuu paattelemaan ta.
man toisaalta hiukan epamaaraisten poika
hurrien ('vallattomien poikien'), hurrireissun 
(Hattula) ja hurrinkyydin (Luopioinen), toi
saalta 'kangaspuiden tukkia, »lukkaria»' 
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merkitsevan hurrin perusteella. Jalkimmai
sen irvi selittaa lukkari-synonyymin avul
la: K yseessa on naimaikaisten tyttojen 
ty6naytt6. Ellei kutoja ehdi aloituspaivana 
kutoa niin paljon, etta kangastukki peittyi
si, han joutuu »lukkarin viereen yoksi». 
Tyttoja olisi siis uhkailtu yojuoksij alla eli 
»hurrilla». 

Suomen ruotsalaista tarkoittavan hurrin 
Nirvi selittaa syntyneeksi merkityksen su
pistumisen tieta: kun ruotsalaiset ovat vael
lelleet elainten ja elaintuotteiden ostossa 
esim. Pohjanmaalla, he ovat saaneet kier
televan, vaihtokauppaa harjoittaneen 
kauppiaan nimityksen. Aiempi hurrin mer
kitys on 'kierteleva, pikkutavaroita tarjoi
leva morsiusavun keraaja' . Kaiken takana 
on N irvin mukaan hurri 'susi', siis samaan 
tapaan kuin itaisessa susimisinstitu utiossa. 

Jannittavaa on seurata Nirvin mukana 
viron peig- ja suomen pei(k)ko-, peijas-sa
nueen mutkikkaita vaiheita. Viron sanan 
merkitys on kehittynyt seuraavasti: 'mor
siamenryostaja' > ' kosija' > 'sulhanen'. 
Suomen peikko taas on merkinnyt alkuaan 
'rauhatonta miesta, lainsuojatonta (pako
laista)' . Tasta sana on saanut esim. 'metsit
tyneen ihmisen' , ' omituisen erakon' tai 
suorastaan lastenpelottimen merkityksen. 
Nirvin mukaan peijas-sanue on paaosal
taan muinaisiin germaanisiin oikeustapoi
hin liittynyt sanasikerma, jonka mukana 
lantisten itamerensuomalaisten heimojen 
oikeuskaytt66n on kulkeutunut germaani-
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nen instituutio, lainsuojattomaksi julista
mmen. 

Skandinaavinen malli vargr 'lainsuoja
ton, rauhaton rikollinen' ~ 'susi' saattaisi 
kuvastua suomen susi, kamppi ja hurri seka 
viron hunt -sanojen sekundaarissa kaytossa. 
Sanat olisivat liittyneet alkuaan morsia
men ryostaan, joka olisi myohemmin 
muuntunut seremonialliseksi kosinta- ja 
haav_~iheeksi. 'Morsiamen ryostajasta' 
lahdettaessa selittyisi Nirvin mukaan my6s 
susi ym. -sanojen voimakas negatiivinen af
f ekti »sukupuoliseurustelun ja yhdysela
man kentassa». Osman positiivinen tunne
savy taas voisi olla peraisin kokonaan toi
sista seremonioista: karhunpeijaisista. 

Nirvin uusi kirja on kokonaisuutena arvo
kas lisa sanastontutkimukseemme. Se an
taa lukijalleen runsaasti pohtimisen aihet
ta ja todistaa tekijansa poikkeuksellisen vi
reyden. Tekija operoi taitavasti parallee
leilla, asiataustalla ja sanakentalla. Han 
selvittaa »heteronyymien» ( irvin mu
kaan heteronyymi = aluesynonyymi) syn
tya ja paasee yllattaviin tuloksiin. Sanas
ton selvittely vie hanet syvalle etnologiaan, 
entisten instituutioiden, tabujen ja usko
musten hamaraan, josta totuus paljastuu 
vain lingvistisen ja etnologisen asiantun
temuksen seka oivaltavan mielikuvituksen 
avulla. 
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